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lPr4urutron fw tllt frluss
Ar"rug ENrruqNcE oF TI{E CaRoruaL:ANrlpuoN

Sacerdos et Pontifex et virtutum opifex, pastor bone in populo,
sic placuisti Domino, alleluia.

Jean Frangois-Hyacinthe Langlais III
(1907 -1eet)

Sacrificer and bridge-builder ond doer of goocl works, a good
shepherd omong lhe people, thus hasl thou been pleasing to
the Lord. alleluia!

The Buskins
Shod myfeet, Lord, unlo the preparation ofthe Gospel of
peace, and protecl me ttnder the cover ofthy
l,irgs. (Eph. 6:15 and Ps. 60:5)
When the Cappa is removed
Rernovefrctrn me, O Lord, the old mctn with hi,s manners and
deeds: and put on me the nety man, who according to God is
crealed in jttstice, and lhe holiness of trttth. (F.ph- 4:22,24)

When he washes his hands
Give strenglh lo my hands, O Lord, to y,ash a14)dy erery
tmclean stain; that I tncl: fis able to sene Thee y:ithout
clefilement of nind or bocly.

At the Arnice
Place the helmet of salvation, O Lord, Lrpon m_y heud, to
overlhrow all the deceits ofthe clevil, prevuiling
against the urnning oJ'all enemies. (Eph. 6:17)
At the Alb
Il/a.shnte clean, Lord, and cleanse rnefrctnt my sin; that I rnay
rejoice ond be glad unendingly wilh them thctt have washed
lheir robes in the bktod oJ-the Lantb. (Ps. 50:3 and Apoc.7:14)
At the Cincture
Girtl me, Lord, tyith the belt o//aith, my loins u-ith the yirtue
of chastit"\, and e.xtinguish in thern the humottr d ltrst; lhat the
strength o-/'oll chasti4, tncty eyer abicle in me.

When he receives the Pectoral Cross
Deign Thott, Lord.Jesus Christ, tct gtrarcl me, fron all the
snares of every enemy, by the sign o;f Thy most holy Cross:
and deign Thott to gronl to nte, Thine unvorthl, seryanl, thal
as I hold before ny breast this Cross ttith the relics oJ'Thy
Saints tt,ithin it, so ma1; I ever keep in ntind the mernory of the
Pas.sion, ond the yictories oJ the Holy l.,lartyrs.

At the Stole
Restore to me, Lord, I beseech Thee, the str.tle qf immortolitl,,
tlhich I lost in the transgression rf the first .f ather; and,
though trnworth), I presune to approach Thy socrs6l n),s1ey7,

w^ith this garment, gront that I may merit to rejoice in it
forever.

Please maintain a prayerful silence in the church before Mass.

VoruNteRv: Epistle Sonata No. 5 in F major, K. 145 Joannes Chrysostomus Wolfgangus Theophilus Mozart
(17s6-t79r)

Tru PnayeRS To BE sAID By A BrsHop wHEN rrE cELEBRATES rN Poxrmrcers
Ad Coligas
Calcea, Domine, pedes meos in praparationem
Evangelii pacis, et protege nte in velamento alarum
tuarum.
Ctrnt exttitur Cappu
Exue me, Domine, veterem hominem cum moribus et
actibus suis: et indue me no\um hominem, qui
secundum Deum creatus est in justitia, et sanctitate
veritatis.
Ctrm lavat manus
Da, Domine, virtutem manibus meis ad abstergendarn
onurem maculam immundam; ut sine pollutione
mentis et corporis valeam tibi servire.
Ad Arniclttm
lmpone, Domine, galeam salutis in capite rneo, ad

expugnandas omnes diabolicas fi'audes" inimicorum
omnium versutias superando.
Ad Albant
Deaiba me, Domine, et a delicto nteo munda me; ut
cum his, qui stolas suas dealbaverunt in sanguine
Agni, gaudiis perliuar sempitern is.

Ad Cingtrlunt
Praecinge rne, Domine, cingulo fidei et virtute
castitatis lumbos ilteos, et extingue in eis humorem
libidinis; ut jugiter maneat in me vigor totius
castitatis.
Cum accipit Crttcem pectorolent
Munire digneris rne, Domine Jesu Christe, ab

omnibus insidiis inimicorum omnium, signo
sanctissima Crucis ture: ac concedere digneris mihi
indigno servo tuo, ut sicut hanc Crucem, Sanctorum
tuorum reliquiis refertam, ante pectus meum teneo,
sic semper mente retineam et memoriam passionis, et
sanctorum victorias Martyrum.
Ad Stolorn
Redde mihi, Domine, obsecro, stolam immortalitatis,
quam perdidi in praevaricatione primi parentis; et,
quamvis indignus accedere presumo ad tuum sacrunt
mysterium cum hoc orxamento, presta, ut in eodem
in perpctuum nterear letari.



Ad 7'unicellant
Tunica jucunditatis, et indumento latitire induat nre
Dominus.
Ad Dalrnaticant
Indue me, Dornine. indumento salutis et vestimento
latitirc; et dalmatica justitire circumda lne semper.
Ad Chirothecas
Circumda. Domine, manus meas munditia novi
hominis, qui de crelo descendit; ut, quemadmodurn
Jacob dilectus tuus pelliculis hcndorum opeftis
manibus, patemam benedictionem, oblato patri cibo
potuque gratissimo, impetravit; sic et oblata per
manus nostras salutaris hostia, gratia tuae

benedictionem mereatur. Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui in similitudinem
camis peccati pro nobis obtulit semetipsum.
Ad Planetarn
Domine, qui dixisti: Jugum meum suave est, et onus
meum leve: fac, ut illud pofiare sic valeam, quod
possim conseqtri tuatn gratiam.
Ad l.litram
Mitram, Domine, et salutis galeam irnpone capiti
meo; ut contra antiqui hostis omniumque inimicorum
meorum insidias inoffensus evadam.
Ad Anulum
Cordis et cotporis mei, Domine, digitos virlute
decora, et septiformis Spiritus sanctifi catione
circumda.
Ad Manipultnt
Merear, precor, Domine, manipulum portare mente
flebi1i: ut cum exsultatione poflionem accipian.r curn
justis.

lNrnorr
Cantate Domino canticum novum, alleluia: quia mirabilia lecit
Dominus, alleluia: ante conspectum gentium revelavit justitiarr
suarn, a1leluia, alleluia.
Y Salvabit sibi dextera e-ius: et brachium sanctunr ejus.
Cantate Domino.
V Gloria Patri. Cantate Domino.

KvRtg: Missa brevis el solemni"s in C maior, K. 259
Kyrie, eleison ly.
Christe, eleison ill.
I(yrie, eleison iil.

Amen.
Introibo ad altare Dei.
Ad Deum qui latificat juventutem meam.

At the Tunicle
Ma1: 1fi9 Lord cloth tne in the tunicle q/ delight, and the.
garment oJ rejoicing.
At the Dalmatic
Clothe me, Lord, with the garment o/-salvution, and the
raiment ofjoy; and ever place upon tne the dolmatic oJ-justice.
At the Gloves
I'lace trpon my hands, Lord, the cleanliness o;f the net,- rnan,
that came drtvnfrom heayen; lhat, just as.Jacob Thy beloved.
covering his honds vilh the skins of goats, and offering to his

father most pleosingfctod and drink, obtained his father's
blessing, sct also may lhe savingvictim olfered b), our hands,
meril the blessing of Thy grace. Throttgh ottr Lord Jesus
Christ. Thy Son, Who in the likeness of siffil flesh offered
Himself .for zrs. (Gen. 21:6-29 and Rom. 8:3)

At the Chasuble
O Lorcl, Who said: My yoke i.c street and My btrtlen light;
gronl that I rnay be ctble so to bear it, so that I may be oble to
obtain Thy grace. (.5t. Matt. 1 1 :30)
At the Mitre
Place upon my hectd, Lord, the ntitre and helmet of salvation,.
that I mcqt go.forth ttnhindered against the snares of the
oncientJbe, and c.,J'all my enernies. (Eph. 6:17)
At the Ring
A dorn with virttte, Lord, the fingers of m1, body and of my
heart, and place upon them the sanctification tf the severfold
Spirit.
At the Maniple
I pray Thee, O Lord, that I may rnerit to bedr the maniple in
lamentation; thatwith.lq,fttlness I may receiye a portion
omong the just. (Ps. 125:67)

Gregorian chant, mode vi
O sing trnto the Lord o new song, olleluia; for the Lord hath
done man,ellotts things, qlleluia; His righleousness hath He
openly shev,ed in the sight of the heathen, alleluia, alleluia.
Y With Hi"s oy,n right hond andvith His hctll: antt; hath He
gotten Hirnself the victory. Sing ye to the Lord.
Y Glory be to the F'ather. Sing v-e to the Lord. Psalm 97: 1 -2

Mozart
Lctrd, have mercy (thrice).
Christ, have mercy (thrice).
Lor d, h av e mercy, (thrice).

!. In the Nante o;f'the Father, and of the Son, ond oJ.the Holy
Ghost.
Il Anen.

$. I will go Lrnto the altor of God.
I!. Even trnto the God which givethjoy to my yottth.

@bt frluss sf tbt @uttrllumpng

Pn-qyEnS AT THE FOOf OF TfiE Alfan $aicl cluietll'thtring the singing of the Inrrctit ancl Kyrie)
I In nomine Patris, F et Fi1ii, et Spiritus Sancti.
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PSALM 42

{ Judica me, Deus, et discerne causalr meam de
gente non sancta: ab hornine iniquo, et doloso erue
me.

I{ Quia tu es, Deus, fofiitudo mea: quare me repulisti,
et quare tristis incedo, dum affligit me inimicus?

Y Emitte lucein tuam et veritatem tuam; ipsa me
deduxerunt, et adduxerunt in montem sanctum tuum
et in tabernacula tua.

I{ Et introibo ad altare Dei: ad Deum, qui lretificat
juventutern meam.

! Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare

tristis es, anima mea. et quare conturbas me?

I{ Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi:
salutare vultus mei, et Deus meus.
V Gloria Patri. et Filio. er Spiritui Sarrcro.

I{ Sicut erat in principio, et nunc" et semper: et in
sacula sreculorum. Amen.

! Introibo ad altare Dei.

R Ad Deum qui letificat ju\cnlutem lneatn.

I Adjutorium nostrum E in nomine Dornini.
I{ Qui fecit crelum et terram.
The celebrant says:
Confiteor Deo omnipotenti, etc . . .

T'he ministers respond:
Misereatur tui omnipotens Deus. et din-rissis peccatis
tuis, perducat te ad vitarn eternam.
I{ Amen.
The ministers ,say:

Confiteor Deo omnipotenti, beata Marire semper
Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Joanni
Baptistre, sanctis Apostolis Petro et Paulo, omnibus
sanctis, et tibi pater, quia peccavi nimis cogitatione,
verbo et opere : mea culpa, mea culpa. mea maxirna
cu1pa. Ideo precor beatam Mariam semper Virgineni,
beatum Michaelem Arcliangelum, beaturn Joannem
Baptistarn, sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes sanctos, et te pater, orare pro me ad Dominurn
Deum nostrum.
The cel ebront re,sponds :

Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis
peccatis vestris. perducat vos ad vitam eternant.
I{ Amen.
lndulgentiam, absolutionem E et remissionem
peccatorum nostrorurn tribuat nobis omnipotens et
misericors Dominus.
I{ Amen.

{ Deus tu conversus vivificabis nos.
I{ Et p)ebs tua latabitrrr in tc.

Y Ostende nobis, Domine, rnisericordiam tuam.
I{ Et salutare tuum da nobis.

Xl Domine, exaudi orationeni meam.

f{ Et clarnor meus ad te verrial.

V Give sentence with me, O God, ctnd defend my cause
against the ungodly people. O deliv-er nte.front the deceitfitl
and wicked man.
P/ F'or Thou ttrt the God oJ nty strength; u,hy hast Thou put
rne Jrom Thee: and why go I so hecwily, v'hile the enenty
oppre,sseth nte'?

Y. O send out Thy light and Thy truth, that thel: ntay lead me;

and bring me unto Thy holy hill, and to Th1; d;-n1\irt.

P/ And thcil I may go trnto the altar of God, eyen unlo the God
which gi,-eth joy to my yctuth.

Y And ttpon the harp will I gi.-e thanks ttnto Thee, O God, rny
God. Why art thott so heavy, O m1; ss11l; and why art thou stt
di s cltti eted ttit hin me?
Pd O ptt thy lrtrst in God: for I will yet give Ilim thanks, which
is the help oJ'rny cotmtenance, and my God.

I (ilory he to the F ather, and to the Son; anc{ to the Holy
Gho,st.

P/ As il was in the beginning, is novy, and ever shall be; world
withottt end. Anten.

\r. I u,ill go Ltnto the altar of God.

P/ Even unto the God which giveth.ioy to my youth.

Y Ottr help is in the Natne rf the Lord.
It/ lltho hoth made heayen and earth.

I confbss to almighfl,God ... .

Almighty God have mercy upon thee, Jitrgive thee thy sins, attd
bring thee to everlosting life.
Py' Amen.

I c:6nfsss to Almighty God, to Blessed Mary Eyery:-l/irgin, to
blessed Michael the Archongel, to bles.sed John Boptist, to the
holy Apostles Peter and Pattl, tct all the Saints, ancl to thee,
Father, that I have sinned exceedingly in thought, word, and
deed, throttgh my fatrh, thrrrugh mine own.fattlt, throttgh mine
otrn most griet,ous Jauh. ThereJbre I beg Blessed Mar)t Eyen:-
Virgin, blesseil Michael the Archongel, blessed.Iohn Baptisl,
lhe ho$,Apo,stles Peter and Ptui, all the Saint.t, and thee,
Father, lo prayfor nte lo the Lord, tnr Gctd.

Almighry* Gc.,d have mercy upon you, forgive you 1,rttu. sins,
ond bringT'stt to everlasting liJb.

P/ Anten.

T'he Almighty and merci,ful Lord grant us pardon, absolution,
and rentission oJ'our sins.

P{ Amen.

Y Witt 7'hou not ttrn again and cytricken us, O God?
T{ Thot Thy people rnay rejoice in Thee.

Y Shew us Th1, merq:, O Lord.
P/. And gronl us Thy salvalion.

Y O Lord, hear m1, pruyer.
P/ And let n4, crlt corne unto Thee.



{ Dontinus vobiscum.
I{ Et cum spiritu tuo.
Orer-nus.

Auler a nobis, quresumus, Domine. iniquitates
nostras: ut ad Sancta sanctorum puris mereamur
mentibus introire. Per Christum Dominum nostrutn.
Amen.
Orarnus te, Domine, per merita Sanctorunt tuorum,
quorum reliquir hic sunt. et omnium Sanctorum: ut
indulgere digneris omnia peccata mea. Amen.
The celehrctnt blesses incense, soying.
Ab illo benedicaris, in cujus honore cremaberis.
Amen.

Gr,onla
Gloria in excelsis Deo
et in terra pax hominibus bonre voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificall1us te.
Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuan.
Domine Deus, Rex crelestis, Deus Pater ontnipotens.
Domine Iili unigenite, Jesu Clriste, Domine Deus, Agnus Dei,

Filius Patris,
qui tollis peccata mundi, miserere nobis;
qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram;
qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus
Altissimus, Jesu Christe,

cum Sancto Spiritr-r: in gloria Dei Patris. Amen.

C]oLL,ECT

V Pax vobis.
I{ Et cum spiritu tuo.
Orernus. Deus. qui fidelium mentes unius elficis voluntatis, da
populis tuis id amare quod prrecipis. id desiderare quod
promittis: ut inter mundanas varietates ibi nostra fixa sint
corda, ubi vera sunt gaudia.

Per Dominum nostrum Jesurn Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia sacula sreculorurn.

I{ Amen.

Eptsrlu: St. .Iames I . 17-2 I
Lectio Epistola beati Jacobi Apostoli.
Omne datum optimurn, et omne donum perfectum desursum
est, descendens a Patre luminum, apud quem non est
transrnutatio, nec vicissirudinis obumbratio. Voluntarie enim
genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creatllra
ejus. Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit auten.r omnis homo
velox ad audiendurn: tardus autem ad loquendum, et tardus ad
iram. Ira enim viri justitiam Dei non operatur. Propter quod
abjicientes omnem immunditiam, et abundantiam malitiae, in
mansuetudine suscipite insituni verbum, qr"rod potest salvare
anirnas vestras.

l{ Deo grftias.

Y 7'he Lord be v,ith you.
P{. Ancl tvith thy spirit.
Let tts pray.
Ptrt av;ay our inicluitie.s Jctr.froru us, O Lord, v,e beseech Thee,
that with pure minds tre may be y,orthy to enter into the Holy
of holies. Throttgh Clhrist oLtr Lord. Arnen.

We beseech Thee, O [.ord, by the merits of Thv Saints v,hose
relics ore here, and ctf all Th1: goit11s, that it rnay please Thee
lo forgive me all my sins. Arnen.

Be lhott blessed b), Hin in Whose honour thou shalt be burnl.
Anten.

Glory be to God in the highest,
and in earth peace trnrarcls men of goodwill,
I[e praise Thee, we bless Thee, v,e v,orship Thee, we glorifit
We give thonks to Thee./br 7'h1, great glory,:,

O Lord God, heavenllt King, God the Father ,4lmighq,.
O Lord, lhe only-begollen Son, Jesu Christ, O Lord God,

Lamb of God, Son c.tf the Fother,
Thot tqkest m,vay the sins of the yyorld, haye mercy upon us,'

That take-:il awal,the sins of the tt'orld, receiye oltr prayer.
That sittesl at the right hand of the Father, hat,e merq,

upon Lts.

For Thotr only oyt Holy,'l'hott only art the l.ord, T'hou onb,, O
Jestt Christ, art the Most High,

14,'ith the Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen.

Peace be wit.h y6y.

And v,ith tlq, srirlr.
[,et tts pray. O Alrnighty Gctd, Who alone canst unile in one
will the hearts r.tf thefaithfttl. grant unto Thy people that thel;
ntoy love the thingvhich Thotr conunandest, and desire thal
u,hich Thou dctsl prontise; thal sct. omong lhe sundry oncl
rnoniJbld changes of the world, ctur hearts rnuy- surely tl,tere be

fixed, where trtte joys are to be fottnd.
Through.Jestts Chrisl Thy Son our l,ord, Who liveth and
reigneth v,ith Thee in the ttnily cf the Holy Ghost, God, y;orld
wilhoti end.

A Les.sonfrtnn the Epistle of blessed James the Apostle.
Every: fiss| gift, and everl,perJbct gift, is /rorn abore,
descendingfr om lhe Father of lights, with Whom is nu
transmtttation, nor shodowing of olteration. Yoluntarily hath
He begotten us by the w,ord of tuurh, that we rnay he. sonte
beginning of'His creature. Ye know, my deorest Brethren. And
let every ntan be swifl tct heor, but slow tct speak, ond slow to
dnger. For the unger oJ manworketh not the.iustice of God.
F-or the which thing cosling away all ttncleanness and
abundonce of molice, in meekness receive the engravedword,
v,hich is able to sove y6yy seylr.
Thonks be to (]ocl.

Mozafi

y Thee.
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Gnual Allelure
Alleluia, alleluia.
\il Dextera Dei fecit virtutem. dextera Dorlini exaltavit me.
Alleluia.
Y Christus resurgens ex trortuis jarn non rnoritur: mors illi
ultra non dominabitur. Alleluja.

Pn rrysns BEFORE TIIE GoSPEL
Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus, qui
labia Isaire Prophetre calculo mundasti ignito: ita me
tua grata miseratione dignare mundare, ut sanctum
Evangelium tuum digne valeam nuntiare. Per
Christum Dominum nostrum. Amen.
Jube, Domine, benedicere. Dominus sit in corde tuo"
et in labiis tuis: ut digne et cornpetenter annunties
Evangelium suum. Amen.

Gosprl: St. .Iohn 16.5-11

V Dominus vobiscum.
If Et cum spfritu tuo.

fl Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
t{Z Gkiria tibi, D6mine.

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Et nunc vado ad
eum qui misit me; et nemo ex vobis interogat me: Quo vadis?
Sed quia haec locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrurn.
Sed ego veritatem dico vobis: expedit vobis ut ego vadam: si
enim non abiero, Paraclitus non veniet ad vos; si autern abiero,
mittam eum ad vos. Et cum venerit i1le, arguet mundum de
peccato, et de justitia, et de judicio. De peccato quidem, quia
non crediderunt in me. De justitia vero, quia ad Patrem vado,
et -jam non videbitis me. De judicio autem, quia princeps hujus
mundi jam judicatus est. Adhuc rnultahabeo vobis dicere, sed

non potestis pofiare modo. Cum autem venerit ille Spiritus
veritatis, docebit vos otrnem veritatem: non enim loquetur a

semetipso, sed qurecumque audiet loquetur, et quae ventura
sunt annuntiabit vobis. Ille me clarificabit, quia de rneo
accipiel, et annuntiabit vobis.

Per evangelica dicta, deleantur nostra delicta.

SEru,roN

Gregorian chant, modes iv & i
Alleluia. olleluia.
Y The right hand of the Lord bringeth mighty thing,s tet pass,'

the right hand of the Lord hath eralted rue. Allelttia.
Y Christ, being raised froru the dead, dieth no mcre; death
hath no more dominion oyer Him. Alleluia.

Psalm l17:16 & Rornans 6:9

Cleonse my hearl and my lips, O T'hott Almightl, God, Who
didst purge the lips of l,saiah the Prophet with a live cool: and
of Th1: swggl mercy votrchsctfe so to purify me, that I ntay
worthily proclaint Thy holy Gospel. Through Christ our Lord.
Arnen.

Pray, I-ord, give me thy hlessing. The Lord he in thy hecrrt ancl
on lhy lips, thal vorthily and rightly thou mayest proclaint His
Gospel. Amen.

7'he Lord be with you.

And with thy spirit.

7-he continuation ty''the holy Gospel accctrding to St. John.

Glory be to Thee, O Lord.

At thot time, .lesus sctid untr.t His disciples; And now I go to
Hirn that senl me, ctnd none oJ'you asketh A,,le: llhither goest
Thou? Bttt because I have spoken these things to you, -\orrow
hothfilledyour heart. Btt I tell you the trfih, it is expedient

.foryou lhat I go. For i/'t go not. the Paraclete shall not cotne
to 1,6r,: bul if I go, I will send Him to yott. Andvhen He is
come, he shall argue the tvorld o/'sin, and cf lustice, ttnd oJ.
jtrdgment. O.f sin: becouse they belie,-ecl not in Me. But of
jtrstice: becau.se I go to the Fother; and now ):e sholl not .see

Me. And oJ'jtrdgment: becctuse the ['rince c/'tltis l,orlcl is no**
jtrdged. Yel many things I have to say to you' bul ye cannot
beor thern nrny. But y,hen He, the Spirit of truth, corneth, He
shall teach you all truth. For I Ie shall not speak of Hinself;
btrt what things soever He shall heor, He shall speak: and the
things lhal are to cc.trne He shall shew yott. Ile shall gloriJj,
Me; because He ,shall receiye of Mine, and shall shew tct yott.

Through the v,ords o.f the Gospel m.t!- olu' sins be blotted ottt.



Allr, +.

NrcsNE CnBBo

Redo unum flc-

6rnni. a sa6- cu-la. f'lc- um dq De- o, lumen dc l0rni-ne,

il{a-ri- a Ttrgi-ne: Et homo factus est. tru-ci- t'i- xus

pt0- ras. Et esi;tnrlit i* rae- lurn: se<let ad d€xte- ram Pa-

iu-ili-ch-re

ti-r'os et rndrtu* os : cu-ius regni non e- rit ti- nis. Et lIl

rimul ad-o-r&-tur, et conglo-ri-fi-cA-tur: qui lo.c&-tus est

per Proph*-tat. Et unart sinr:tam eath6"li-earn et a-po-

st'i- Ii- cam Eccl6- si- am. Csnfi- te- or unum ba-ptisma

in remissi-

Y

C Patrern omni-pot 6ntem.

fact6- rem caEli et terrae, vi- si.hi-li- lrrr i-mni- um, et in,

tus est, Et re-surr€-xit tdrti- a di- e, se-c(rndum Scri.

I

tris. Et i-te-rum ventt-rus est rum 916-ri- a,
vi- si-bi- li- uu, Et in unum D6nrinurn Ic- suru Christum,

Fi-li- umDe- i uni-g{-nitunr. Et exPatrt $a- tum ante

Spi-ri-tum Sanctum, D6mi-num, et ri-vi-fi-cirllcm: qui sx

Patre Fi- li- dqu* prrrcC"dit, cum Patre et Fi- li- o
De- um ve-rum de lle- o ye-rn. Ge-ni-tum. nsn fa- ctum, con-

substanti. ir.lem Patri : fcr qqrnr Smni- a fa-cta sunt. {)ui

proFter nos hdml-nes, et propter nostram sa- Ii,-tem descen-

dit de cae-lis. Et incarnii.tus est de Spi-ri-tu Sancto f{
6-nem petca.t& rum. It exspecto re-surrc-

cti- 6-nrnr rrrortu. rirurn. Et vi. tarn verrt6-ri sa6-cu- li-

Ct-i' am pro no.his : $ub Ffliti- o ?i-15-to pfl.i$us, et se p0l"



WItt ffiluss sf tbt f uitbtul

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus.

OpppRrony ANrpsoN
Jubilate Deo, universa tera, psalmunt dicite nomini ejus:
venite, et audite, et nan-abo vobis, ornnes qui timetis Deurn,
quanta fbcit Dominus animre mea, alleluia.

MorEr, K.33915
Laudate Dominum, omnes gentes: laudate eum, omres populi.

Quoniam confirmata est super nos misericorida ejus: et veritas
Domini manet in etemum.
Gloria Patri. Amen.

v
ry
1r

Of'f'gRfORy PruqyEnS $aid quietly cluring the singing rf the ontiphon cmcl motet)
At the olfering of the hr-,st

Suscipe, sancte Pater, omnipotens eterne Deus, hanc
immaculatam hostiam, quam ego indignus lamulus
tuus ollero tibi Deo meo vivo ct vero. pro
innumerab i 1 ibus peccatis, et offensionibus, et
negligentiis meis, et pro omnibus circumstantibus, sed

et pro omnibus fldelibus christianis vivis atque
defunctis: ut mihi et illis proficiat ad salutem in vitam
reternam. Amen.

At the blessing oJ the v-ater
Deus, qui hurnana substantire dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reforrrasti: da nobis, per
hujus aquae et vini mysterium, ejus divinitatis esse

consoftes, qui humanitatis nostra fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus, Filius tuus. Dorrinus noster:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia srecula sreculorum. Amen.

At the o/Jbring of the cholice
Olferimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam
deprecantes clementianr: ut in conspectu divine
majestatis ture, pro nostra et totius mundi salute, cum
odore suavitatis ascendat. Amen.

At the ol.ferittg of ourselves
In spiritu humilitatis, et in anirno contrito suscipiantur
a te, Doniine: et sic fiat sacrificium nostrum in
conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, Domine Deus.

Al the invocation oJ Him [if/hct is thefont of holiness
Veni, Sanctificator omnipotens aeteme Deus: et
benedic hoc sacrificium. tuo sancto nomini
preparatum.

The Lord be with you.

And u,ith thy spiril.

Let us prol;.

Gregorian chant, mode i
O be jol,ful in God, all ye lancls, sing praises unto the honour
oJ His Name: O come hither, and hearken, all ye thatJbar
God, and I will tell you what the Lord hath done fctr nty soul,
alleluia. Psalm 65: 1,2.16

Mozarlt
O praise lhe Lord, oll ye nations: praise Him, all ye peoples.
For L{is mercy is ever tnore and more towards us: and the
tutnh of the Lord endureth.forever.
Glory be to the Father. Arnen. Psalm 116

Receive, O Holy Father, Alnighty and Everlasting God, this
spotless Host, which I Thine tmworthy setl,ant nov, olfer trnto
Thee, my God, the lit,ing and the true, for all my cotrntless
.gins, tyickedness, and neglect; andfor all those here present,'
as alsoJbr all thefaithftrl in Christ, both cluick and dead; that
it rnay set forv,ord their ,salvation and mine, ttnto life
everlasting. Amen.

O God, Who did,st la1; tfis lorrrd.tion of rnan's being in
vvonder and honotu', ond in greuter wonder antl honotr didsl
renev; the same: €yont by the ntystery of this v,ater and wine,
thal He l[/ho did vouchsofe to be parlaker of our humanity
may make us.loint-heirs of His very Gctdhead, even .lesus
Christ Thy Son our Lord. Who liveth ancl reigneth y;ith Thee in
the ttniQ of the Holy Ghost, God, world without end. Amen.

We olfer trnto Thee, O Lord, the Cttp of Salvation; beseeching
Thy merq, that it may ascend in the sight of fhy Divine
Majes4, as a sweet-smelling savottrfor oto' sal,-ation, and thal
of the whole world. Amen.

In o contrite heart and an humble spirit let us be accepted of
Thee, O Lord, and,so let our sacrifice be in Thy sight this day
thal it may be well pleasing unto Thee, O Lord our God.

(.)one, O Thott Sunctifier, Alnighry, ancl Everlasting Gocl, oncl
bless this sacrifice mctde ready.for Thy Holy Nome.

9



At the blessing ofthe incense
Per intercessionenr beati Michaelis Archangeli,
stantis a dextris altaris incensi, et omniurn electorum
suorum, incensum istud dignetur Dominus
benedicere, et in odorem suavitatis accipere. Per
Christum Dominum nostrum. Amen.

At the censing of the oblations
Incensum istud a te benedictum, ascendat ad te,
Domine: et descendat super nos misericordia tua.

At the censing oJ'the Cross and oltar
Dirigatur. Domine. orario nrea. sicut incensurn, in

conspectu tuo: elevatio manuum mearur.n sacrificiurn
vespertinum. Pone, Domine, custodiam ori meo, et
ostium circumstantire labiis meis: ut non declinet cor
meurl in verba n.ralitire, ad excusandas excusationes
in peccatis.

BeJbre the censing oJ the clergt and people
Accendat in nobis Dominus ignem sui arnoris. et

flarnmam €tern& caritatis. Amen.

At the washing oJ the celebrant.'s hands
PsALM 25:6-12
Lavabo inter innocentes manus meas: et circumdabo
altare tuum, Domine.
[Jt audiam vocem laudis: et enarem universa
mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuae : et locum
habitationis glorire tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meaml et cum
viris sanguinum vitam meam.
In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum
repleta est muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime
me, et miserere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te.
Domine.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et setnper, et in secula srecu]orum.
Amen.

For the acceptance of ourselve,s and our giJis
Suscipe, Sancta Trinitas" hanc oblationem, quani tibi
offerimus ob memoriam passionis, resurectionis, et
ascensionis Jesu Christi Domini nostri, et in honorem
beata Marire semper Virginis, et beati Joannis
Baptista, et sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, et
istorum" et onmium Sanctorum: ut illis proficiat ad
honorerl, nobis autem ad salutem: et illi pro nobis
intercedere dignenfur in caelis, quorum memoriam
agimus in teris. Per eundem Christum Dominum
nostrum. Amen.

T'he celebranl ancl people pray Jbr each other.

V Orate fratres: ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum Patreni omnipotentem.

B): the intercession of blessed lllic:hael the Archongel, who
standeth at the right hctnd of the Ahar o;f incense, ctntl oJ'all
lhe Llect, mcry lhe l,ord voLtchsaJb to bless this incense, and
accept it as a sweet-smelling soyour. Through Christ ottr
Lord. Atne-n.

Let this incense, blessed by Thee, O Lord, come ttp before
Thee, and let Thy mercy come down Ltpon us.

Lel m1: prayer, O Lord, be selforth in Thy sight as the
incense: and let the lifting up ctf my hands be on erening
socrifice. Set owatch, O Lc,rd, before ny rnouth; and keep the
door of my lips. O let not mine heart be inclined to any e,-il
thing: let me nol be occupied in ungodly work wilh the ruen
thqt work wickedness.

Mq, the l,ord kindle in ns the fl arne of H is everlasting churiry.
Anten.

I tvill wash my hands in innocency, O Lord: and so will I go lct
'Thine oltar.
That I may shetv the voice oJ'thanksgiving: and tell cf all Thy
tvondrous tt,or16.

Lord, I have loved the habitation ofThy hottse: and the place
where Thine honour htelleth.
O shut not up tl'ty sottl yvith the sinners: nor tny life with the
bloodthirsty;
ln v,hose hands is tyickedne.ss: and their right hand is fttll o./
gtrts.

Bti asfor me, I willwalk innocently: O deliver me, and be

merciful unlo fie.
Myfoot slondelh right. I will praise the Lord in the
congregctions.
Glory be to the Father, ancl to the Son." and to the Holy Ghost.
As it v,as in the beginning, is now, and ever ,shall be. world
y,ithottt end. Amen.

Receive O Hol1, T'rinity, this oblation yvhich we ctfibr trnto
Thee, in tiletflory oJ'the passion, resttrrectictn, oncl ascension {
otrr Lord Jestts Chri.st and in honour o/'blessed Mury Ever-
I/irgin, of blessed John Baptist, tt/'the holy Apo.stles Peter ond
Paul; of these [Sainls whose relics are here] and all the
Saints; that it nay be to their ht.tnour and our salvation; and
that like os we remember then on earth, so in heayen lhey
ma1: pleadfor us. Through the sarne Christ our Lord. Amen.

Brelhren, pral that my s{tcrilice and 1,ours may be acceptable
to Gocl the Futher Almigh4,.
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I{ Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad

laudem et gloriam nominis sui, ad utilitateil quoque
nostram, totiusque Ecclesia sue sancte.
Amen.

SrcnEr
Deus, qui nos per hujus sacriflcii veneranda
commercia, unius sumll- ae divinitatis parlicipes
effecisti: presta, queesulnus: ut. sicut tuam
cognoscimus veritatem, sic eam dignis moribus
assequamur.

Per Dominum nostrum Jesurn Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus,

PnEpacE
Vere dignum et justum est, equum et salutare: Te quidem,
Dornine, omni tempore, sed in hac potissimurn gloriosius
praedicare. cum Pascha nostrum irnmolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus. qui abstulit peccata mundi. Qui morlem
nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit.

Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominationibus, cumque omni rnilitia caelestis exercitus,
hyn.rnum gloriae ture canimus, sine fine dicentes:

SaNclus
Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth: pleni sunt
cali et terra gloria tua. Hosanna in excelsis.

The Lord receiye lhis sacriJice al lhy hands, to the proise and
glory of IIis Nctme; both to our beneJit and that of all His holy
Chttrch.
Amen.

O God, Who by the wondrous operalion of this sacrifice, hctsl

mode trs partakers of Thy glorious Godhead: grant, w-e

beseech Thee, that we which are laught lhe knot,^ledge of Thy

tnth, may in all our conversationwalkw'orthily of the same.

Through Je,sus Christ, Thy Son, our Lord, Who liveth and
reigneth rvith Thee in the trnily of the Holy Gh.os| God, worlcl
withoti end.

It is trtrly rneet and just, right and salilary, that at all tintes,

bul more especially at this time, we should extol Thy gloryt, g
Lord, when Christ our Passover hos been sacrificed. For He is
the very Poschal Lamb, Which hath taken oway the sins of the

wctrld. Ll/ho by His death hath destrq:ed death, and by Ilis
rising to life agctin hath restored us lo everlasting life.
And therefore wilh Angels ctnd Archangels, with Throne,s and
Dominions, andwith all the cornpany of the heavenly host, v,e

sing the hyrnn oJ thy glory,, sqyir* tvithout end.

Mozart
Holy, Holy, I'loly, Lord God oJ hosts: heaven and earth are

.full oJ Thy glory. Hosctnna in the highesl.

er riruni, ;r i;*.tu. lr "tr r$.lri rxrrfl. t{ Amrn- i, l}ri.mi- nut

ua- his- crrrR, R Fl {:rrm spi- ri- tu ttr- ,J. Y Sqr- *utn r'orda.

tt FIe- hr- rnu.r rrl l.hr'nri. nurr. 1' {iri- ti- r- gi-m*r [X-mi- n,ir

R lli-;gn*tr trtrl uff

The Lord be v,ith yott. f{. And wilh lhy spirit. \. Lift up your heorts. P{ We lift them ttp untct the Lctrd.

[,et tts give thanl<-s ttnto the Lord our God. I{ lt is tneet and right so to do.

[]s "

x1

v
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CaNoN oF TIm MaSS $aid silentty by the celebrant)
Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum
Filium tuum, Dominum nostrum, supplices rogamus,
ac petimus, uti accepta habeas, et benedicas, hrec x
dona, hrec x munera, hrec E sancta sacrificia illibata,
in primis, qure tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta
catholica: quam pacificare, custodire, adunare, et

regere digreris toto orbe terrarum: una cum famulo
fuo Papa nostro Francisco et Antistite nostro Gregorio
et omnibus orlhodoxis, atque catholicre et apostolicre
fidei cultoribus.

Mem ento, Domine, famulorum famularum q ue tuarulx
N. et N. et omnium circumstantium, quorurn tibi fldes
cognita est, et nota devotio, pro quibus tibi off-erimus:

vei qui tibi offerunt hoc sacrificir-rm laudis, pro se,

suisque ormribus: pro redernptione et incolumitatis
sua: tibique reddunt vota sua etemo Deo, vivo et

vero.

Comrnunicantes, et memoriam venerantes, in primis
gloriosre semper Virginis Marire, Genitricis Dei et
Domini nostri Jesu Christi: sed et beati Joseplr
ejusdem Virginis Sponsi, et beatorum Apostolorum
ac Maffyrurn tuorum, Petri et Pauli, Andree, Jacobi,
Joannis, Thome, Jacobi, Philippi, Barlholomai,
Matthai, Sirnonis et Thaddaei: Lini, Cleti, Clementis,
Xysti, Comelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosmre et Damiani: et omnium
Sanctorum tuorum; quorum meritis precibusque
concedas, ut in omnibus protectionis tur nrrLniamur
auxilio. Per eumdem Christum Dominum nostrum.
Amen.

Hanc igitur oblationem servitutis nostrc, sed et

cuncte lamilia tue, quesumus, Domine, ut placatus
accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque
ab retema damnatione nos eripi, et in electorurn
tuorum jubeas grege numerari. Per Christum
Dominum nostrum. Arnen.

Quarn oblationem tu, Deus. in omnibus, quresumus!

beneEdictam, adscripEtam, raBtam, rationabilem,
acceptabilemque facere digneris: ut nobis QslFpus, et

$snEguis fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri Jesu

Christi.

Qui pridie quam pateretur. accepit palrem iu sanctus

ac venerabiles manus suas, et elevatis oculis in calum
ad te Deum Patrem suum omnipotentem, tibi gratias
agens. beneEdixit, fiegit, deditqLre discipulis suis^

dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes:
Hoc EST ENIM CoRPLJS Mr.ul,t.

Sirnili rnodo postquarn crrnaturn est. accipiens et

hunc praeclarum Calicem in sanctas ac venerabiles
rranus suas: item tibi gratias agens, beneEdixit,
deditque discipulis suis, dicens: Accipite. et bibite ex

Therefore, ntosl graciotts F ather, through Jestts Christ, Thy

Son, our Lrtrd, tye htnnblT' beseech Thee, ondwe desire, that
Thcttt accept, ctnd bless, these N giJis, these F presents,

these N holy and tmspotted sacrifices, which, ./irst of all, we

o/fbr unlo Thee for Thy holy Cotholic Chttrch: rhat Thou
vottchsafe lo pacifi,, keep, tmite, and govern Her throughout
lhe v,hole w*orld: with Th1, ser\,ont Francis otn' Pope, and
Gregory olr o\,t)n Bishop, ond all true beliet,ers, and strch as

have lhe Catholic ctnd Apostolic faith in due estimalion.

Rentember, O Lord, Thy sem^ants and handrnaids N. and N.

ond all who stand here round aboul, whose faith and devotion
tmto Thee i,s known and manifest: for u-hom we ofJbr unto
Thee, or who themselves do oLfer tmlo Thee, this sacrifice oJ

praise (for them and lheirs, for the redettptictn ctf their sottls,

.fiir the hope of their salvation and health) and render lheir
votts Ltnto Thee, the eternal, living, and true God.

In communionwith, ctnd inworshipfttl remembrunce oJ'lhe
gloriotrs and Ever-Virgin Maty, the l\[other of our God and
Lord,Jestrs (lhrist: and also of ble.ssed Joseph, the Spouse of
that sarne L'irgin, and of Thy blessed Apostles and Martyvs,
Peter and Paul, Andrev,, Jarnes, John, Thontas, Jarnes, Philip,
Bartholomett,, Matthety, Simon, and Thaddetts: Linus, Clettts,

C I em ent, S ixt us, C) orn el ius, Cypr i an, L aur en c e, C hty s o go nus,

John and Paul, Cosmas and Damian: and of all Thy Saints; b1t

tvhose merits and prayers gront Thotr that in all things we muy
defended with the help of Thy protection. Through the sorne

Christ ottr Lord. Arnen.

7'herefore, O Lord, *-e beseech lfhee, that Thou wilt graciousll,
recei:;e lhis oblalion of our botmden sert,ice, and of all Th1,

hottsehold: and do T'hou order our doys in Thy peace, and
command tts tr.t be deli,-eredfi'ctnt eternal damnotion, ond to
be runtbered in the.flock of Thine elect. Through Christ our
Lord. Amen.

Which oblotion, we heseech Thee, O Almighty God, in all
things to make blessRed, appointned, ratifixgd. reasonable
ond occeptable: that tmto us it may be the BoEdy ond BloNod
of Th,v most decu'ly beloved Son, our Lord Je-sus Christ.

Who lhe nert day afore He suffered, took Bread into His holy
and reverenl hand,s, and His eyes being lifted into heot,en trnto
Thee, God almighty His Futher. rendering thonks ttnto Thee,

He blessned, He brake, and gat,e ttnlo His disciples, saying:
T,tke unl eat this, yr ull:
FoR T'iilS $ MY B)DY,

Likev,ise oJier they hod sttpped, I{e tctking this ercellent
Chalice into His holy and re,-erent honds, rendering thanks
al,so unto The.e, ble.s,ged, and gave unlo l{is disciples, saying:
Take ond drink oJ this, 1te all:
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co omnes:
HIC LS'l'r-rNrM CALIx SANGUINIS MEI, novi et aetemi

testarnenti: Mysterium Fidei: qui pro vobis et pro
nrultis effundetur in remissioncm peccatorum. Hec
quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis.

Bgx.potcrus
Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosantra in excelsis

lThe celebrant continttes the Canon silently during
the singing of the Benedictus:)
Unde et memores, Domine, nos servi fui, sed et plebs
tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini nostri tam
beate passionis necnon et ab inferis resurrectionis,
sed et in cre1os gloriose ascensionis: oflerimus
praeclarre majestati tue de tuis donis, ac datis.
Hostiam E puram, hostiam E sanclam, hostiam F

immaculatem, Panem E sanctum vite aetemre, et
Calicem E salutis pelpetue.

Supra qure propitio ac sereno lulru respicere digneris:
et accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es

munera pueri tui justi Abel, et sacrificium Patriarchae
nostri Abrahe : et quod tibi obtulit summus sacerdos
tuus Melchisedech, sanctum sacrifi cium.
immaculatarn hostiam.

Supplices te rogamus, omnipotens Deus:jube hec
perferi per manus sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspectu divina rnajestatis tue: ut quotquot
ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui,
CorEpus, s1 $snEguinem sumpserimus, ornni E

benedictione caelesti et gratia repleamur. Per eumdem
Christum Dominum nostrum. Amen.

Memento eti am, Dom ine, f-atlul orum farn ul arurnque
tuarum N. et N. qui nos praecesserunt cunt signo fidei.
et dom.riunt in somno pacis. Ipsis, Domine. et
omnibus in Christo quiescentibus, locum refi'igerii,
lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per eumdem
Christum Dominum nostrum. Amen.

Nobis quoque peccatoribus famulis fuis, de

multitudine rniserationum tuarum sperantibus, paflem
aliquam, et societatem donare digneris. cum tuis
sanctis Apostolis et Martyribus: cum Joanne,
Stephano, M atthia, Bamaba, lgnatio, Alexandro,
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia,
Agnete, Crecilia, Anastasia, et ornnibus Sanctis tuis:
intra quorum nos consortiurn, non restimator meriti,
sed venie, qu@sumus, largitor admitte. Per Cluistum
Dominum nostrum.

Per quem haec omnia, Domine, semper bona creas,
sanctiFficas, viviEficas, beneEdicas, et prrestas nobis.

l--olt rrns ts 7'uE CHALICE oI-' My BLooD of the new ancl
everlosting testoment: the Mystery cf I aith. which.for you und
.for many shall be shed to the rernission of sins. As oft os ye do
these things, ve shall do lhem in rernembrance of ltle.

Mozart
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. Hosanna
in the highest.

Ilherefore, O Lord, w'e also, Thy servants, and Thy holy
people, being mind/ul as n*ell of the blessed Passion and
Resurreclion, as of the gloriotts Ascension into heoven of the
same Christ Thy Son, our Lord, do olJbr unto Thine excellent
Majesty of I'hine own reyvards ond giJis, upure F yictirn, on
holy N victim, an undefiled F victim, the holy x Breod of
eternal life, ond the Chalice N of eternal salvatittn.

Votrchsafe Thott also, tt,ith a merciful and pleosont
countenance, to have respecl hereunto: and to occept the
sdme, as Thou didst vottchsafe lo occept the giJis of Tfu,
righteous servant Abel, and lhe sacriJice ofour Patriarch
Abrahant: and the holy ,sacrifice, the undefiled victim, that Thy
high priest Melchisedek did ctJfer trnto Thee.

We htrmbly beseech Thee, O Alrnighty God, command Thotr
lhese to be brought b1,the hand tf Thine holy Angel ttnto Thy
high altar in the presence of Thy divine Majesty: lhat as many
of tts as of this partaking of the ctltor shall receiye Thy Son's
mosl holy Boxdy ancl Bktnod may be replenishedwith all x
heovenly benediction and grace. Through lhe same Christ our
Lord. Anen.

Remeruber, Lord, also the souls of Thy servants oncl
handrnaidens N. and N. vhich ore gone be;fbre us tyith the
nark oJ'/'aith, and rest in the sleep of peace. We heseech Thee,

O Lord, thal ttnlo lhem, and ttntr.t all sttch as rest in Christ,
Thott wilt granl o ploce oJ'refreshing, of light, anc{ of peace.
Throtrgh the same Llhrisl ottr Lord. Arnen.

(Jnlo us sinners also, Thy setndnt:;, hoping in the rnultitude cy''

Thy ruercies, touchsafe to give some portion andfellotuship
v'ith Thy holy Apostles and Martyrs: 14)ith John, Stephen,
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, MarcellinLts, Peter,
Felicity, Perpetua, Agcttha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia,
ond tyith all Thy Saints: tyilhin whose fellowship we beseech
Thee to admit trs, not weighing our rnerits, bul pardoning rnrr
oJfences. Through Christ our Lord.

By l\/hom, O Lorti, all these good thing.s 1-hou dost eyer
create, dost E sanctify, dosl E quicken, dost R bless, and dost
give unlr.t tts.
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Per ipB5v11, et cum ipEso, et in ipB5s, est tibi Deo Through E Hint, andwilh E Hitn, ancl in E Hitn, be unro Thee,
Patri E omnipotenti, in unitate Spiritus E Sancti, God the Father xAlrnighty, in the tmiry, of the Holy fr Ghost,
omnis honor, et gloria, lhe concltrdes by'singing all honour and glory, worltlv,ithout encl. Amen.
aloucf per omnia siecula saeculorum.

IfZ Amen.

Oremus. Prreceptis salutaribus rnoniti, et divina institutione Let us pray. Contmanded by soving precepts, and tottght b1:

formati, audemus dicere: tlit,ine example, we are bolcl to soy.
Pater noster, qui es in crelis, sanctiflceturnomen tuulr: Our Father, Who arl in hetuen, hallowetl be Thy,Nante. Th1:

Adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua. sicut in crelo, et in kingdorn come; Thy will be done on earth as it is in heaven.
terra. Panem nostrum quotidianurn da nobis hodie, et dimitte Gfue us this da1, our doily breod, andforgive tt.s our lresposses
nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. as v'e.forgive those.who tre.sposs ogainsl us; and lead us nol
Et ne nos inducas in tentationem. inlo lemptdtion,

IfZ Sed lfbera nos a malo. btt deliver us from evil.

lT he c e I e br a nt c r.tnt i nu es s il ent $, :l
Libera nos, qusesumus, Domine, ab omnibus ma1is, Deliver tts, y,e beseech Thee, O Lord, from all evils, past,
prreteritis, prreser.rtibus, et fuluris: et intercedente present, andto come: ond at the inlercession of the blessed
beata et gloriosa sernper Virgine Dei Genitrice Maria, ond glorious Ever-Virgin lv:tary, Mother oJ'God, with Thy
cum beatis Apostolis tuis Petro et Palllo, atque blessed Apostles Peter and Poul, and with Andrew, and u,ith
Andrea, et omnibus Sanctis, E da propitius pacem in all Saints, E give peace graciously in our days, lhat w,e, being
diebus nostris: ut ope misericordiae tuae adjuti, et a hr.,lpen by the sttccour oJ'Tfu,tnercy, tna)) both alway be free
peccato simus semper liberi, et ab omli perlurbatione ft'om sin and safefrom all discluielude.
securi.

Per eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Through lhe sdrne Jesus Christ, T-hy' Srn, ottr Lord, I|/ho liveth
l-ilium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate and reigneth with Thee, in the unilt rf the L{oly Ghost, God,
Spiritus Sancti Deus, lhe cc.,nclucles by singing aloucll worlcl withotrt end.

per omnia saecula srculorurn.

[|Z Amen.

V Pax Domini sit semper vobiscum.
I{ Et cum spfritu tuo.

The peoce of the Lord be ahvay with )tou.

Andwith thl,spirit.

AcNus Det Mozart
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. O Larnb qf God, fhat takest ov,ay the sins of the world,

have mercy upotl tts.

Agnus Dei, qui to11is peccata mundi, miserere nobis. O Lanb oJ God, T'hat takest ov:ay the sins oJ'the u,orld,
have merc1, ttpon t$.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem. O Lanb of God, That tokest away the sins oJ'the world,
granl us pelce.

PRaynRS BEFORE COtltrAuNtON (sald cluietly dtu'ing the singing of the Agnus Dei)
Hac commixtio et consecratio Corprois et Sanguinis Mq, 1fu1t mingling and con,secration of the Body ond Blood of
Domini nostri Jesu Christi, fiat accipientibus nobis in Jesus Christ our Lord be unto tts yyho receive it an approaclt
vitam eternam. Amen. to everlasting li/.e. Amen.
Domine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: O Lctrd Jesus Christ, Who saidst to Thine Apostles, Peace I
Pacem relinquo vobis, pacem meatn do vobis: ne leave with yott, l,ly peace I give ttnkt yotr; regard not my sins,
respicias peccata rnea, sed fidem Ecclesire tuae; but thefaith of Thy Chtu'ch; and grant to Her that peace and
ealnque secundum voluntatem tuam pacificare et unity which is according to T'hy will. Whct liyest and reignest
coadunare digneris: Qui vivis et regnas Deus per God, world tyithr.tLtt end. Amen.
omnia srecula seculorum. Amen.
(The celebrant exchanges the kiss ofpeoce y,ith the
clerical ministers.)
I)omine Jesu Christe, Fili Dei vivi" qui ex voluntate O Lorcl ,Jesus Chrisl, Son of the living God, llrhon the Fother
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Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tualn
mundurr vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum
Corpus et Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus
meis, et universis malis: et fac rne tuis semper
inhercre rrrandatis. et a te nurnquam separari
pemittas: Qui cum eodem Deo Patre, et Spiritu
Sancto vivis et regnas Deus in srcula seculorun.
Amen.
Perceptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod
ego indignus sumere prirsumo, non mihi proveniat in
judicium et condemnationem: sed pro tua pietate
prosit mihi ad tutamentum mentis et cotporis, et ad
medelam percipiendam: Qui vivis et regnas cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia
srecula seculorum. Arlen.
Panem crelestem accipiam, et nomen Domini
invocabo.
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum n.teum:

sed tantum dic verbo, et sanabitur anitna mea. ili.

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam
mearn in vitam reternam. Amen.

Quid retribuam Domino pro omnibus quae retribuit
mihi? Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini
invocabo. Laudans invocabo l)ominum. ct ab ininticis
meis salvus ero.

Sanguis Domini nostri Jesu Christi custodiat animam
meam ix vitam aetemam. Amen.

The ministers say
Confiteor Deo omnipotenti, beata Maria semper
Virgini. beato Michaeli Archangelo. beato Joanni
Baptistae, sanctis Apostolis Peffo et Paulo. ornnibus
sanctis, et tibi pater, quia peccavi nirnis cogitatione,
verbo et opere : mea culpa, mea cu1pa, r.nea maxinta
cr"rlpa. Ideo precor beatam Mariam semper Vireinem.
beatum Michaelem Archangelum, beatum Joannem
Baptistan.r, sanctos Apostolos Petrum et Paulunt,
omnes sanctos, et te pater, orare pro me ad Dominunr
Deum nostrum.
The celebranl responds
Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis
peccatis vestris, perducat vos ad vitam retemam.
IJZ Arnen.
lndrrlgentiam. * absolutionern et relnissionem
peccatorum nostrorum tribuat nobis onrnipotens et
misericors Dominus.

$ Amen.
Ecce Agnus Dei: ecce qui tollit peccata mundi.

IfZ Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo. et sanabitur anima mea.
ii i.

v;ith the Holy Ghost hath willed by death lo make the world to
live: by tJ'tis rnosl holy Body and Blood of Thine, set nte.free

.fr om all nty sins, andfrorn all evil things: and make me in
sttch wise eter to abide in Thy contnands that I may never be

separatedJi"orn Thee. lltho with the sante God the Father and
the Holy Ghost, livest ond reignest God, world withottt end.

Arnen.

O LordJests Christ, I,'fhine unu,orlh),set'vdnt, do presume to
take Thy Body: but let not this act be to my judgment and
condemnation: rather, oJ'Thy merq, let it vard rne in body
ond sottl, ttntl shew Thy heolingforth in me. Who liyest and
reignest wilh God the Father, in the unily oJ the Holy Ghost,
God, world without end. Amen.

I will receive the Bread of heaven and call ttpon the Name oJ

the Lord.
Lord, I dm nol v,orthy: that Thott shottldest come ttnder my
roof, bttt speak the word only and rny soul shall be healed.
(said thrice)
May the Body of Otu' Lord Jestrs Christ keep rny soti unto
ev erlasting life. Amen.
[;t/hat reu,ard shall I gfue unto the Lord.for all the benefits that
He hath done unto me? I v,ill receiye the cttp of sctlvation and
call ttpon the Name qf the Lord. I will call ttpon the Lctrd,
Which is worthy to be praised, so shall I be sctfe frctm mine
enemies.

May the Blood of Otrr Lord ,Iesus Christ keep my sottl unto
everlasting life. Anen

I confess to Almighty Gctd, to Blessed l\:lary Evety-Virgin, to
blessed Michctel the Archctnge| to blessed John Baptist, to the
holy Apostles Peter ond Ptrul, lo ctll the Saints, and to thee,

Father, that I have sinnecl erceedingly in thottght, word, and
deed, throtrgh ny .fault, through mine cmn fault, through mine
ov)n mosl grievotts fatrlt. Therefore I beg Blessed Mory Every-
L/irgin, blessed Michoel the Archangel, blessed John Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and thee,

Falher, to prol; Jbr me to lhe Lord, otu' God.

Almighty" God have merq) Lryon you, forgive you yctut' sins,
and bringy6tt lr.t everlasting life.
P/. Amen.

7'he Almighty and mercifttl Lord grant us pctrclon, absolutictn,
and rentission of ottr sins.
I!. Amen.

Behold the Lamb of God: behold Him Thci taketh av,ay tlte
sins of the world.
O Lord, I am not worthy that Thott shouldst enter ttnder my
roof: bfi speok the word only, and nty soul shall be healed.
(said thrice)

Clotholics in the state of grace are invited lo make their Comntunions ot this Moss.
In lhe lixtrcrordinary Form of lhe Rontan Rite, Holy Contrnunion is tt'ctditionally received

c)n the tctngue, while kneeling. The cctmtnunicant does nol respond Arnen.
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T'he rninister o/'Holy Communion salts 1n each comntunicanl
Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam Mq, 11rn Body oJ Our Lnrd Je.sus Christ keep thy sottl unto
tuam in vitam eternam. Amen. everlosling life. Arnen.

CouH,tuNroN ANTTPI{oN
Dum venerit Paraclitus Spiritus veritatis, ille arguet mundum When the Paraclete, the Spirit of Truth, is corne, He shall
de peccato, et de justitia, et de judicio, alleluia, alleluia. argue theworld of sin, and ofjttstice, and of iudgruent,

alleltria, alleluia. St. John 16:7-8

MorEr, H.266 Marc-Antoine Charpentier (1634-1104)
Ave verum Corpus, natum De Maria Virgine, Hail, lrue Body, 1711y born Of the Virgin A,[ory mild,
Vere passum, immolatum In cruce pro homine. Tnly offered, racked and torn On the Cross, Jir man deJiletl,

Cuius latus perforatum Unda fluxit cum sanguine; From whose love-pierced, sacred side Flotvecl Thy trtte

Esro nobis preglrsratum Morlis in examine. 

"i::i:r:i::::rlr';":, 

," me rn rny cteath's sredt asony,
O dulcis, O pie, O Jesu, Fili Mariae, miserere nobis. O Thou lot,ing, gentle One, Sweetesl Jests, Mary,'s Son, haye

tfiercy Ltpon us.

attr. Pope Innocent III (i 160-1216)
trans. E. F. Garesche, S.J. (1877-1960)

At the Ablttions, the celebrant says

Quod ore sumpsimus, Dornine, pura mente capiarnus: Grant that what we hcn,e receivedy;ith the mouth, O Lord, we

et de munere temporali fiat nobis remedium may keep with a pure heart; and that;fi'orn this ternporal gift
sempitemum. nlay come tmto Lts liJb everlasting.

Corpus tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, Moy Thy Flesh v.,hich I have taken and Thy Blood which I
quern potavi, adhrereat visceribus mei: et prasta; ut in haye drttnk, O Lord, clecwe unto mine inmosl sotrl; and grant
me non remaneat scelerum macula, quem pura et that no spot of sin may abide in rue, whose nteat hoth been

sancta refecerunt sacramenta: Qui vivis et regnas in Thine incorrupt and holl: sacraments. Who listest and reignest
secula seculorum. Amen. worldv,ithottt end. Amen.

Po sr-contutrNloN PRAYER

{ Dominus vobiscum . The Lord be with you.

I{ Et cum spiritu tuo. And *-ith thy,tpir"ir.

Oremus. Let us pray.
Adesto nobis, Domine Deus noster: ut per hac, qur fideliter lsszs/ z.rs mercifully, O Lord r,ttrr Gocl: that we, which ha,e in
sumpsimus, et purgemur a vitiis et a periculis omnibus -foithfulness received this hol1, Sctcrctment, moy thereby be

eruamur. cleansedJrom all otr iniclttities, ancl deliveredJi'om all

per Dominum nostrum Jesurrr chrisrum, Fitium tuum, qui fr:r":;r'3::lr";;;:- r'h1, g,6, our Lord, Iilho tiveth anct

tecum vivit et regilat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per reigneth v,ith Thee in the ttnil, of the Holy Ghost, Ciod, wnrld
omnia saecula seeculorum. withoti end.

I{ Amen.

Drslnssel
T/ Dominus vobiscum.

$ Et cum spiritu tuo.

{ Ite, missa est.

IfZ Deo grftias.

The Lord be v,ith you.

And wilh thlt spivil.

Depart in peace.

Thanks be to God.

The celebrant sqts qvis11,
Placeat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis l-et this my bounden duty ancl sen,ice be pleasing ttnto Thee,

mere: et presta; ut sacrificium, quod oculis ture O Holy Trinity; and grant thal this sacriJice which l, all
majestatis indignus obtuli, tibi sit acceptabile, ttnworthy, hare olfered in the sighl ofTb; M61954,, tttay be
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mihique et omnibus, pro quibus illud obtuli, sit, te
miserante, propitiabile. Per Christunt Doniinum
nostrum. Amen.

PoNrtrtcaL BLESSING
y Sit nomen Domini benedictum.
I{ E* hoc nunc et usque in sreculum.

I Adjutorium nostrum in nomine Domini.

& Qui fecit crelum et terram.
Y Benedicat vos omnipotens Deus,

Pater, et Filius, x et Spiritus Sanctus.

I{ Amen.

Lasl GospEI-: S/. Jcthn I . I -l4
I Domintrs vobiscum.
I{ Et cum spiritu tuo.

f Initio sancti Evangelii secundum Joannem.

I{ Gl6ria tibi, D6mine.
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud
Deum. Ornnia per ipsun.r facta sunt: et sine ipso
factum est nihil, quod factum est: in ipso vita erar, et
viat erat lux hominurn: et lux in tenebris lucet. et
tenebre eam non comprehenderunt.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joarutes. Hic
venit in testimonium, ut testimonium perhiberet de

lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium perhiberet de lurnine. Erat lux
vera, qua illuminat omnem hominem venientem in
hunc mundum.
In mundo erat, et mundus per ipsunt factus est. et
mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui
eum non receperunt. Quotquot autern receperunt eum.
dedit eis potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in
nomine ejus: qui non ex sanguinibus. neque ex
voluntate car-nis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo
nati sunt.

lHere gentflect.) Er V[nsLJNI cARO FACluM EST, et

habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus. gloriant
qr-rasi Unigeniti a Patre, plenum gratire et veritatis.

I{ Deo gr{tias.

accepttrble tmto The.e; and be for rne ond all them Jbr whont I
hove olJbred it, a propitiation of Thy loving-kindness. Throu.gh
Christ our Lord. Amen.

Blessed be the Name of the Lord.

From this timeJorth, and evenJbreyertnore.

Ottr help is in the l'{arne o/'the Lord.

Who hath made heayen and earth.

May Almighty God bless yoLt,

the Father, the Son, and the Holy Ghost-

The Lord be u-ith you.

And yyith thy ,spirit.

The beginning of the holy Gospel accctrding to St. John.

Glory be to Thee, O Lord.

In the beginning tras the Word, and the Word y,as with God,
ond God y,as the Word. This was in the beginning v,ith God.
All things were made by- Him: and without Him was made
nothing. That which w*cts tnade, in llirn wa,s life, and the liJb
was the light of men: and the light shineth in darkness, and the
darkness did not comprehend it.
There was a man sent Jrom God, v,hose name w-as John. This
man camefor teslimonl:; to give testimony of the light, lhat all
might beliete through hint. He was not the light, but to give
testirnonl: oJ the light. It y,as the lrue light, v,hich lighteneth
ever)) man that cometh into this world.

He was in the world, ond the y,orld was rnade by Hirn, and the
world kneyy Him nol. He came into His ov,n. and His ctwn
receit,ed Him nol. But os mony as receiyed Him, He gctve them
poy)er to be made the sons of God, to those thctt believe in His
llorne. Who, not of blood, nor of the will of llesh, nor of the
tvill oJ man, btn of God ctre born.

And the Word wos ntade flesh, ancl dwelt in us (and we sow
the glory of Him, gloty as it t,-ere oJ'the Only-begotten of the
Father) fttll of grace and verity.
Thanb be to Gocl.

The cardinalwill nov, divest at the throne,
and pray fbr a short v,hile before the Blessed ,sctcruntent before leaving the church.
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FrNer ANTIPHoN: Regina cdi

E-gina ca:-li * Ilrta-rc, nllr-Iu-ia: Qrri- a L-lLrcrlt rllc*

rtr* f sti portir-rc, alltl-lir-iri: Rc-surrri-xit, sic,r-lt t"'li,xit,

allc- lfr-ia: O- ril pro no-bis f)r- Lnl'r, allc-lir- ia.

Joy to thee, O Qtteen oJ'heaven, alleluia! For Hetvhc.trn thou wast rneet to bear, alleluia! LIath arisen, as He promised,
alleluia! Poto'for tts to God tlry proyerJ allelttia!

Voltxreny; Hymne d'Action de grdces, Te Deum, Opus 5, No. 3
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Langlais

Please maintain a prayerful silence in church after the Mass.

The music at this Mass has been made possible by a generous gift

from an anonymous donor

Ad mujorem Dei glorium

(to the greater glory of God).
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bt. ffiueirb'fi &bwrrh: iwfr,ek @rhund

National Historic Landmark
established 1833


